	Wyższa Szkoła Biznesu w Dąbrowie Górniczej



	Kierunek studiów: Filologia 

	Moduł / przedmiot: Tłumaczeniowy / Tłumaczenie konferencyjne

	Profil kształcenia: praktyczny

	Poziom kształcenia: studia I stopnia

	Liczba godzin w semestrze
	1
	2
	3

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI

	Studia stacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)*
	
	
	
	30ćw
	40ćw
	

	Studia niestacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)
	
	
	
	
	
	

	WYKŁADOWCA


	Dr Ewa Gumul

	FORMA ZAJĘĆ


	Ćwiczenia 

	CELE PRZEDMIOTU


	· wykształcenie szeroko rozumianej kompetencji tłumaczenia tekstów pisanych i mówionych języka wyjściowego na teksty ustne języka docelowego w ramach określonych obszarów tematycznych;

· zapoznanie studentów z obszarami działalności zawodowej tłumacza i z podstawowymi predyspozycjami (psychicznymi i fizycznymi) i innymi wymaganiami stawianymi tłumaczom (np. cechy związane z etyką zawodową, cechy intelektualne);

· zapoznanie studenta z podstawowymi rodzajami tłumaczeń ustnych;

· rozwinięcie umiejętności świadomego przekładu różnorodnych tekstów o różnym stopniu trudności w polsko-angielskiej kombinacji językowej z uwzględnieniem ich specyfiki terminologicznej i formalnej oraz wymogów tłumaczenia poświadczonego;

· nauczenie podstaw krytycznej oceny przekładu ustnego;

· nauczenie podstaw przemawiania publicznego, technik zapamiętywania, opanowywania stresu;

· nauczenie podstaw zapisu notacyjnego;

· wskazywanie konieczności samodzielnego poszerzania wiedzy oraz stałego doskonalenia

warsztatu pracy tłumacza;

	Efekt przedmiotowy
	Odniesienie do efektów
	Opis efektów kształcenia
	Sposób weryfikacji efektu

	
	kierunkowych
	obszarowych
	Wiedza

	EP01
	F_W01, F_W05, 
	H1P_W01

H1P_W03

	posiada znajomość podstawowych technik i strategii przekładu oraz terminologię z zakresu praktyki i teorii tłumaczenia ustnego
	Ocena tłumaczenia, ocena aktywności na zajęciach

	
	
	
	Umiejętności

	EP02
	F_U01

F_U02

F_U012

F_U019


	H1P_U01

H1P_U02
H1P_U03
H1P_U11
H1P_U12
H1P_U14
	tłumaczyć ustnie proste teksty mówione (postawy tłumaczenia konsekutywnego, tłumaczenia symultanicznego kabinowe oraz tłumaczenia typu "szeptanka") na język rodzimy i obcy (angielski)
	Ocena tłumaczenia, ocena aktywności na zajęciach

	EP03
	F_U01

F_U02

F_U012

F_U019


	H1P_U01

H1P_U02
H1P_U03
H1P_U11
H1P_U12
H1P_U14
	tłumaczyć ustnie proste teksty pisemne (podstawy tłumaczenia „a vista”) na język rodzimy  i obcy (angielski
	Ocena tłumaczenia, ocena aktywności na zajęciach

	
	
	
	Kompetencje społeczne


	EP04
	F_K01

F_K02

F_K03

F_K04

F_K05

F_K06
	H1P_K01

H1P_K02
H1P_K03
H1P_K04
H1P_K05
H1P_K06
	ma świadomość praw i obowiązków tłumacza a także uwarunkowań pracy tłumacza i jego statusu we współczesnym świecie
	Ocena tłumaczenia, ocena aktywności na zajęciach

	Nakład pracy studenta  (w godzinach dydaktycznych 1h dyd.=45 minut)** 



	Stacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 70
przygotowanie do ćwiczeń = 8
przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 10
realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =2
inne  (określ jakie) = 

RAZEM:90
Liczba punktów  ECTS:3,5
w tym w ramach zajęć praktycznych:3,5

	Niestacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 

realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =

inne  (określ jakie) = 

RAZEM:

Liczba punktów  ECTS:

w tym w ramach zajęć praktycznych:



	WARUNKI WSTĘPNE


	Zaliczenie przedmiotów wchodzących w zakres specjalności tłumaczeniowej na I i II roku (III semestr)

	TREŚCI PRZEDMIOTU

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)


	Treści realizowane w formie bezpośredniej: 

· Wykształcenie szeroko rozumianej kompetencji tłumaczenia tekstów pisanych i mówionych języka wyjściowego na teksty ustne języka docelowego w ramach określonych obszarów tematycznych.

· Zapoznanie studentów z obszarami działalności zawodowej tłumacza i z podstawowymi predyspozycjami (psychicznymi i fizycznymi) i innymi wymaganiami stawianymi tłumaczom (np. cechy związane z etyką zawodową, cechy intelektualne).
Treści realizowane w formie e-learning: nie dotyczy

	LITERATURA 

OBOWIĄZKOWA


	· Gillies, A., Waliczek, B. (2004) Conference Interpreting. A New Student’s Companion, Tertium, Kraków

· Jones, R. (2002) Conference Interpreting Explained. St. Jerome Publishing, Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA

· Gillies, A. (2005) Note-taking for Consecutive Interpreting – a Short Course. Jerome Publishing, Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA

	LITERATURA 

UZUPEŁNIAJĄCA
	· David Bowen and Margareta Bowen (red.) (2008) Interpreting Yesterday, Today, and Tomorrow. John Benjamins, B.V., Amsterdam/Philadelphia

	METODY NAUCZANIA

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)
	W formie bezpośredniej:

Ćwiczenia w laboratorium translatorycznym:

tłumaczenie z języka B na język A,

tłumaczenie z języka A na język B
W formie e-learning: nie dotyczy

	POMOCE NAUKOWE
	Literatura przedmiotu, zasoby internetowe

www.aiic.net (strona organizacji zrzeszającej tłumaczy konferencyjnych)

	PROJEKT

(o ile jest realizowany w ramach modułu zajęć)
	Nie dotyczy

	SPOSÓB ZALICZENIA


	Zaliczenie na ocenę

	FORMA  I WARUNKI ZALICZENIA
	Ocena tłumaczenia, ocena aktywności na zajęciach 
Tłumaczenie w formie a vista i tłumaczenie konsekutywne 


* W-wykład, ćw- ćwiczenia, lab- laboratorium, pro- projekt, e- e-learning
